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The article is devoted to the analysis of speech acts of self-praise and self-reprimand.
We consider the definitions of esteem and self-esteem and describe the language expression
of the speech acts in question. The specific character of self-praise and self-reprimand consists
in the impossibility of expressing the communicative intent with performatives in direct speech
communication.
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A. B. JlomoBas

CHELTU®UKA S3bIKOBOUW KOMITPECCUU B AHT JIMUCKUX
[MPEJJIOXEHUAX C JEHOMHWHATHBHBIMU ['JIAT' OJIAMUA

B cratee paccmarpuBaroTCsi OCOOEHHOCTH peaM3allii NMPUHIHNA S3BIKOBOH SKOHOMHHU
B MPEIJIOKEHUSIX ¢ MPOU3BOAHBIME AHTJIMHCKUMU TNarojiamu, odpa3oBaHHbIME Oe3adhrKcalib-
HBIM CITOCOOOM OT HAaUMEHOBAHHH udacTel Tena. BBIIBJIEHBI YeThIpe THIA SI3BIKOBOH KOMIIpEC-
CHM. CHHTAaKCUYECKas, CEMaHTHYECKas, WAMOMATHYeCKas M CTIJIUCTUYECKas, a TaKKe HX
noasuabl. OnpeneneHo COOTHOLIEHHE MapagurMaTUYeCKOH M CHHTArMaTHYECKOH KOMIIPECCHU
B NPEIIOKEHUSIX C JEHOMUHATUBHBIMU TJIATOJIAMH B 3aBHCHMOCTH OT THIIA HUMILTHIHPYEMON
uH(pOpMALUU.

3akoHbI (DYHKITHOHUPOBAHUS M PA3BHTHS SA3bIKA YK€ MHOTHE T'OJIbl HAXOIATCS
Ha MHWKE TMOMYJAPHOCTH B 00JIAaCTH JUHTBUCTUYECKUX HCClIeAOoBaHMM. B mepByio
ouepeab ATO CBA3aHO C TPAKTOBKOM fA3bIKA KaK >XMBOTO, TMHAMHUYHOTO, COLMAIBLHO
o0ycioBiaeHHOTO (DeHOMEHA, KOTOPBIM HEIb35 PAaCCMATPHBATh B OTPHIBE OT Chephl
ero npuMeHeHus. OTHUM W3 YHUBEPCAJIbHBIX JIMHIBUCTHUCCKHUX 3aKOHOB SABJISETCS
APUHYUN SKOHOMUU B S3BIKE, W3BECTHBIM Tak)Ke KaK MPUHIUAN HAUMEHBIIETO
YCUJIUS, CYTh KOTOPOTO 3aKJIIOUaeTCs B CICAYIOIIEM: B IIpoIrecce OOIICHUS
YEJIOBEK MCIIOJIB3YET TOJIBKO TOT MUHUMYM S3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOPBIH HEOOXO-
UM T4 JOCTYOKEHHMS TOCTaBJICHHOM KoMMyHHMKatuBHOM menu [1, c. 188—-189].
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EcrecTBEeHHBIM BOIUIOIICHUEM JAHHOTO TMPUHIMOA OKA3bIBAETCA PsJ NPUEMOB
A3bIKOGOT KOMNPECcCuu, B PE3yjbTare 4Yero BO3HUKAIOT CXKAThIE SI3bIKOBBIC €/U-
HUILIBI, @ TaKXe MPOUCXOJUT YMEHbIIICHUE 00bEMa TEKCTAa KaK CIAMHMIBI KOM-
MyHUKanuu [2, c. 7].

Komnpeccusa MokeT OCYIIECTBIATHCS HA BCEX SA3BIKOBBIX YPOBHSX [2, c. 11—
13]:

1) dbonomornueckom — omymeHne (GOHEM W CIOTOB B CJIOBAX C BBICOKOH
YACTOTHOCTBIO YIIOTPEOICHUS,

2) MOpGOIOTHYECKOM — PEAYKITHS MOP(EM U TMOABIICHHE KPATKUX BapHUaTHB-
HbIX €IWHUIl, KOTOPbIE MPUOOPETAIOT OOJBIIYID YAaCTOTHOCTh IO CPAaBHEHUIO
C TIOJTHBIMH (hOPMaMH,

3) JmEeKCWYeCKOM — TIPOIecChl abOpeBwaru, CyOCTAaHTHUBAIMH, TOSIBICHHUE
CJIOB-TEJICCKOTIOB U TUMIEPOHUMOB;

4) CHHTaKCUYECKOM — CBEPHYTHIE IPAMMaTHUYCCKHE KOHCTPYKIWW (MH(PUHU-
TUBHBIE W TPUYACTHBIE OOOPOTHI, TPWIOKEHUS, TPUIATOUHBIE TMPETOKEHUA),
CUHTAKCUYECKHA W CEMAHTHUYCCKUN SIUTATICHC (OMYIICHWE OTACIBHBIX AJICMEHTOB
MPEUIOKEHUS, KOTOPhIE MOTYT OBITh BOCCTAHOBJICHBI W3 KOHTEKCTA WJIM BHE-
S3BIKOBOW CHUTYAITHH ).

OKOHOMUSI MOXKET MPOSIBIATHCS TAKXKE HA YPOBHE TEKCTA, MPU 3TOM OHA HE
CKJIQJIbIBACTCS U3 CIIOCOOOB KOMITPECCHUU YIOMSHYTHIX SI3bIKOBBIX YPOBHEH, a OCy-
IIECTBIIACTCS MPU TMOMOIIM BHYTPUTEKCTOBBIX CBszei [2, c¢. 14] nmubo 3a cuer
WCIIOJIG30BAHUS  JIPYTOM  3HAKOBOW CHCTEMBI (HAampWMep, KoJa YCJIOBHOM
cumBoymkHr) [3, ¢. 6]. Kpome TOro, TeKCTOBas KOMMPECCHS OKAa3bIBACTCA CTH-
JIMCTUYECKH O0YCIIOBJICHHOM, T.€. HA0Op €€ CpeACTB OyJeT OTINYaThCsA B 3aBHUCH-
MOCTH OT TIPUHAICKHOCTH TEKCTa K TOMY WJIH WHOMY (DyHKIIMOHATBHOMY CTHITIO
[4,c. 7].

PaccmoTpyM  0COOEHHOCTH peajiu3allid MPUHIUIA SA3BIKOBOM SKOHOMHUH
B MPE/UTOKECHUSAX C aHTIIMHCKUMU TJIarojiaMu, o0pa3oBaHHbIME Oe3adPprkcambHBIM
Croco0OM OT CYIIECTBUTENBHBIX, HA3BIBAIOIINX YaCTH TeJa (Janee — OeHOoMUHA-
muenvle 2naeonvl). BeiOOp Takoro Marepuaia UCCaeA0BaHusa OOYCIOBJICH CIICIy-
IOMKUMHE cooOpaxkeHusIMHU. Bo-niepBbix, Oe3addukcanpabiii ciocod ciaoBoobdpaso-
BaHUS anpUOPU OOECIIEUMBACT SI3bIKOBYIO KOMIIPECCHIO, KaK MapagurMaTu4ecKyro
(T.. UCTIOJTB30BAHUE YKE CYIICCTBYIONINX B S3BIKE JICKCEM), TaK WM CHHTarMaTH-
Yyeckylo (T.e. 6ojee KOMITAKTHOE BhIpakeHHWe Tou ke mbiciu) [1, c¢. 190]. Taxk,
rJIaron to pencil ‘pucoBarh KapaHmamoM , 0Opa3oBaHHBIM OT CYIICCTBHTEIBHOTO
pencil ‘kapanmam’, HE TOJILKO W30aBIIE€T TOBOPSAIIETO OT HEOOXOIUMOCTH
3alOMUHATh WM M300peTaTh HOBOE CJIOBO, HO W TO3BOJISAET MCIOJIB30BATh OJHO
CJIOBO BMECTO COOTBETCTBYIONIETO CIIOBOCOUCTAaHWA to draw with a pencil.
Bo-BTOpBIX, rpynna rjiarojaos, 00pa3oBaHHbBIX OT Ha3BaHUH YacTEH 4EI0BEUYECKOTO
Tena, NEMOHCTPUPYET 3HAYMTENBHYIO CTETICHh MeTadopH3aIllid U APYTHX THIIOB
pacuiupeHusa ceMaHTtuku ciosa [5, p. 104—-107], uto cnocoOGCTBYeT MHOrOrpaH-
HOCTH UMILUTAITUPYEMOM TaKUMH TJIarojiaMu uHGOpMaIim.

Marepuasiom Ajid UCCIAEAOBAHUA TOCIYKUJIA 32 TEHOMUHATUBHBIX TJ1aroJa,
00pa30BaHHBIX OT HAaWMMEHOBaHUW uyacTed Tena, U 1036 mpennoXeHUl ¢ HUMH,
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oToOpaHHBIX M3 bpuTaHckoro HampoHaabHOTO Kopiyca TekcTtoB [BNC]| u Kopnyca
COBPEMEHHOI0 amepukaHckoro anrnmiickoro sazsika [COCA]. Iens uccnenona-
HUS — BBISIBJICHUE CTICIM(DUKA SI3BIKOBOH KOMIIPECCHHU B TIPEJIOKEHUAX C JICHOMM-
HATUBHBIMU TJIarojiaMu. B BBRIOOPKY BOILIH CIEAYIONMUE TIAroibl (OOJBITHHCTBO
W3 HAUX MHOTO3HAUHbBIC): [0 ankle, to belly, to breast, to cheek, to chin, to elbow,
to eye, to face, to finger, to fist, to foot, to hand, to head, to heel, to jaw, to knee,
to knuckle, to leg, to lip, to mouth, to neck, to nose, to palm, to shoulder, to shin,
to sole, to stomach, to throat, to thumb, to toe, to tongue, to tooth. AHamu3s
MPEUTOKCHUI ¢ JaHHBIMHU TJIAarojlaMy TIO3BOJIMJT BBIICIUTH PA3JMUHBIC THITBI
SI3BIKOBOM KOMIIPECCHHU: CUHMAKCUUECKYIO, CEMAHMUYECKYIO, UOUOMAMUUECKYIO
U CIMUTUCIMUYECKYIO.

CuHTakcuueckKkas KOMIOpPpeccHusa HAOMOJAETCS B TOM Ciydae,
KOT/Ia JACHOMHWHATHBHBIN TJIaroJl BHICTYNAET B KAUECTBE 3aMEHBI CIIOBOCOUCTAHUS
C HWCXOJHBIM HWMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM (B OCHOBHOM 3TO KacaeTCs TJIaroJioB
CO 3HAUCHHEM (PU3MUECKOTO BO3ICHCTBUS U ABMKCHHSI/ TICPEMEIIICHHUS ).

One or two people spoke sharply to him as he elbowed and trod on feet
‘Heckopko uenoBek HarpyOuIu eMy, KOrja OH TOJKHYJI UX JIOKTeM W HACTYIIHJ
Ha Horn’' [BNC]. B manHOM mpeuioskeHHd riuaroi o elbow no3poinser u3bexarhb
ynoTpeOIeHHsI CIIOBOCOUCTAHUSA t0 push with one’s elbows ‘TONKATh JOKTIMH .

Before answering the question, Silas jawed the chaw of tobacco to his other
cheek ‘Tlpexne, dyem otBeuarh Ha Bompoc, Caiinac ABHKEHHEM 4YeIHCTH
nepeMecTHJ TOPIHIO KeBaTelnbHOro Tabaka 3a apyryto meky [COCA]. 3aech
TJIaroJI {0 jaw 3aMeriaeT CIOBOCOYETAaHUE to move with one’s jaws ‘TiepeMemniarh
MPU IOMOIIH YETTIOCTH .

Nuxopniopupyembie TakuM 00pa3oM 3JIEMEHTHI BKJIFOYAIOT HE TOJIBKO TJia-
rojsl (PU3MUYECKOTO0 BO3JACHCTBUA WJIH TIEPEMEIICHHS, HO TaKXKE TE WM WHBIC
MPEJIOTH, B OCHOBHOM WHCTPYMEHTAJIbHOTO xapaktepa (with, by means of
‘MOCPEICTBOM, TIPH TIOMOINX ), JTUOO TPEAJIOTH, BHIPAKAIOIIAE HAMPABICHUE
JBYOKEHUS (HanpuMep, fowards ‘Tio HampaBJICHUIO K, under ‘MO, up to ‘K, 10°):

Lonnie let himself go and breasted the tape first. He had won! ‘JlonHn
MOJTHAXKAJI W TIEPBBIM KOCHYJICH [rpyabio]| dwaumHON nenToukn. OH mobemawt!’
[COCA] — rnaron to breast 3aMeniaeT cI0BOCOUCTaHUE 0 touch with one’s breast
‘KOCHYTBCS TPYIBIO”.

I was told to stand facing the wall ‘Mne Benaenu CToATh, pa3BepHYBIIHUCH
gunom k ctene’ [BNC] — riaron to face 3ameniaeT cioBOCOUETaHUE 10 turn one'’s
face towards ‘TIOBEpHYTHCS JTUIIOM K.

I nodded and tongued another trang tab — my third in the last hour
‘51 KUBHYJT M MOJIOKIJT MO/ SI3BIK €I1I¢ OTHY TaOJIETKY TPAaHKBUIN3aTOPA — TPETHIO
3a yac’ [COCA] — rnaron fo tongue 3amelaeT caoBocoueTanue (o put under one’s
fongue ‘NOMECTUTh MO/ A3BIK .

1 . . .
3nech U nmajnee B CTaThe MepeBOl AeQUHHULIMIA U MPEAIOKESHHUN C aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha
pycckmii Hatn. — A. J1
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JIpyruM crioco0OM CHHTAaKCHYECKON KOMMPECCHH SIBJISICTCS aKTUBHOE YJaCTHE
JICHOMWUHATHBHBIX TJIArOJIOB B 00pa30BaHWM Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKITMH, OTpa-
KAIOIIKUX BO3ACHCTBHE CyObEKTAa HA HEKUM OOBEKT, B PE3YyJbTaTe UEro JaHHBIN
00BEKT OCYIECTBIIACT TO WM HHOE NCHCTBUE MO0 MPUOOPETAET HOBBIHA MPU3HAK:

He kneed his horse forward ‘OH HampaBWJ JIOIIAas BICPEd, yJAapHB
KojieHsiMu B 0oka’ [COCA];

Shouldering the door shut, Meh’Lindi set the Squat down somewhat abruptly
‘ToJIKHYB JIBEpb MJI€YOM TaK, UTO Ta 3aKpbuiach, Me’ JIMHIU pe3KUM JBUKCHUEM
copocuna Cksata Ha moni” [BNC];

She thumbed her cell phone to life and checked the time ‘IlpoBensi 60J1b-
M NAJBIEM 10 YKpaHy MOOWIbHUKA, OHA AaKTHBH3HPOBAJIa €ro W POBEpHa
Bpems® [COCA].

B mpuBeneHHbix mpuMepax ASHOMUHATHBHBIC TJIATOINBI [0 knee, to shoulder
U to thumb BRIpaXaIOT KaK MOOYIUTEILHOE NEHCTBHE, TaK M CIIOCOO OCYIIECTBIIE-
HHA 3TOTO NENUCTBUA.

Eme omaum crocoOoMm peanu3amuu KOMIPECCHH TPH TIOMOIMHA CHHTAKCH-
YECKHUX CPEJICTB SIBJISETCS MCIOJIb30BAHNE TaK HA3BIBAEMBIX KOHATHBHBIX ajbTeP-
HaIlM{: HETEPEeXOMHBIX BAPWAHTOB TJArojIOB, TEPEAAIONIMX HE3aBEPIICHHOE
HAIPaBJICHHOE BO3JCHCTBUE, OOBEKT BO3ACHCTBUS MPUCOCAUHSICTCS TIPH TTOMOIIIH
npeyioros at wiu on [6, p. 6]:

“I don’t want to get involved with no po-leece,” Hollowes said, jawing on
a piece of gum ‘«51 He X0Uy CBSI3BIBATHCS C MOJIU-H-IUEH», — CKazan XOJIoy3,
nokeBbIBasf keBaTeNbHYIO pe3unky’ [COCA];

She scrubbed handfuls of snow on to her skin, knuckling at her eyelids ‘Ona
3aueprbIBajia TIPUTOPIITHA CHETa W HAHOCWJIA HAa KOXY, CHJIbHO PACTHPasi BEKH
KocTsmkaMu najasues’ [BNC].

“You like me, don't you?” The mare was indicating that she did, lipping at
his anorak sleeve ‘«51 Tebe HpaBmoch, He Tak ju?» KoObuta moaTrBepania 3710,
MSIFKO MpUXBaThiBasi rydamu pykas ero kyptku’ [BNC].

Tem caMbIM, KpOME HE3aBEPIIEHHOCTH NEHCTBHS, JEHOMUHATHBHBIC TJIArOJTbI
WHKOPTIOPUPYIOT JAOTIOHUTEIIBHBIE TTApaMETPhl: {0 jaw OOBACHAET MPUUYUHY TIPO-
TSOHKHOTO TIPOM3HECeHUs clioBa police (po-leece); to knuckle B 3nauennn ‘to rub
or press something with the knuckles’ (‘reperp wnv HamaBIUBaTH HA YTO-THOO
KOCTAIITKAMH TajbIeB’) [7] moauepkuBaeT CWIIOBON XapakTep ACUCTBHS, fo lip
B 3HaueHuu ‘to touch with the lips; kiss or lick” (‘kacarbcs rybamu; nienosats uin
o0nm3bIBaTh’) [8], HAMPOTHB, YKa3bIBACT HA MPOSIBIICHUE CUMIIATHHA W HEKHOCTH.

CeMaHTHUECKass KOMIPECCHS BO3HHWKAET B Mporecce mpeodpa-
30BaHHS TIPSIMOTO (T.€. HEMOCPEACTBEHHO CBI3aHHOTO ¢ MOTHBUPYIOIIAM UMEHEM )
3HAUEHWUA W TIOSBJICHUS TEPEHOCHOTO 3HAUCHWA JACHOMHHATHBHOTO TJIArojia.
CaMbIM TUTTUYHBIM CITOCOO0OM (HOPMHUPOBAHKS TAKOTO 3HAYCHUA SABIIACTCS METa-
¢dopa, KoTopas npeAcTaBiseT coO0W CBEPHYTOE CPAaBHEHHE:

Heavy seas shouldered the tin boat sideways ‘BypHble BOJHBI TOJKAJIN
[croBHO MuIeuamu] JIerKyo J1010YKy U3 cTopoHbl B ctopony’ [COCA];
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My sneakers were hungry, they lipped themselves around my feet, toothless
but mean ‘Mou KpOCCOBKH OBLUIM TOJIOJHBI. 0€33yOble, HO 3JIbIC, OHH ILJIOTHO
oxBaTWJIM [caoBHO rydoamu] mou Horu® [COCA].

Mertadopa Takxke MOKET BHICTYNATh B COUCTAHUN CO CPABHECHUEM, HATIPHMED,
Wide hallways fingered like tentacles on an octopus from the nurses’ station to the
patient rooms ‘IIpocTopHBIE KOPUIOPHI pa3derajuch B CTOPOHbI [KaK PacTOMNbI-
PeHHbIE NAJbIbI|, CJIOBHO IIYMaJIblla OCbMHUHOTA, OT MOCTa ASKYPHOU MEICECTPHI
k najaram’ [BNC]. B naHHOM TNipeioKeHUH MPUCYTCTBYIOT JIBa CPABHEHHMS: OJTHO
3aKIIOYEHO B CEMaHTHKe Tiarona fo finger ‘to extend in the shape or manner of
a finger’ (‘TaHyTBCA, cITOBHO majieil’) [8], a BTOpOe BRIPAXKEHO YKCILTUIIATHO.

Meradopudeckoe 3HaUEHHUE TPOU3BOIHOTO TIIArojia MOXKET MPOMCTEKATh W3
COOTBETCTBYIOIIETO 3HAYCHHUS HMCXOJHOTO MMEHHW. Tak, CymecTBUTENbHOE head
B TICPCHOCHOM 3HAUYCHHWM ‘TJIaBa, PYKOBOJWTEIH CTAHOBUTCA MCTOYHUKOM TJa-
TOJILHOTO 3HAYCHUS ‘BO3TJIABIIATH, PYKOBOIUTE . Very few families of Asian origin
are headed by a lone parent ‘Cpenu BbIXOANEeB W3 A3uM OOJBIION PEIKOCTHIO
SBJISIOTCA CEMBH, BO3IJIaBJsieMble poautenemM-oauHoukoi’ [BNC].

CeMaHTHUECKOE pA3BUTHE JICHOMHWHATHUBHBIX TJIAroJIOB OCYIIECTBIISCTCA
TaK)Ke 10 TMYTH TE€HEpaAM3aIlii, a UMEHHO HeuTpanusammu auddepeHnnaibHon
CEMBI HMCXOJHOTO WUMEHW:. P riaronoB (fo belly, to breast, to face, to head,
to nose) mpuoOpeTaeT 3HAUCHHUE ‘JABUTATHCS/PA3BOPAUMBATHCS IO HAMPABICHUIO
K KOMY-TH00/ ueMy-Tn00’, TEM CaMbIM TIOTIOJHASI CHHOHUMWYECKHUE PSIBI COOT-
BETCTBYIOIIMX HEMPOU3BOAHBIX TIJArojioB [0 move W to furn WU oOecrneurBas
napajurMaTideckyo kommpeccuio. [locnennss, B CBOIO o4Yepeab, YCHIMBACTCS
TEM, YTO TAKHUE TJIAr0JIbl UMEIOT OJHOCIOKHYIO HITH ABYCIIONKHYIO CTPYKTYPY:

1 was bellied up to the bar with the crowd of bobby-soxers and crewcuts
‘41 ornpaBWJICS NPAAMHKOM B 0ap BMECTE C TOJMOM MOAPOCTKOB 000ero moja’
[BNC].

Owen'’s father’s car nosed up to the group ‘Mamuna otriia OysHa moabexaJja
k rpynne moaei’ [COCA].

HetiTpanmzarus ceMbl HCXOHOTO MMEHHW HAOIIOJACTCS TAKXKE MPH SKCILUTH-
Kalmu MHCTPYMEHTA B Tipeioskennn. Hanpumep, B mpemoxxennn She palmed the
air with her hands until she felt the bump of the bed’s edge ‘Ona GecrioMoITHO
XBaTajia BO3/lyX pyKamu, MOKa He yxBaTuiach 3a ctoiOuk kpoatn® [COCA]
TJIaroJ TePAET KITOUEBYIO cemy ‘palm’ (‘aoHp’), KOTOpask BHITECHACTCS THIEPO-
aumom ‘hand’ (‘pyka’).

['enepanmzanys 3HAUCHWS JCHOMHWHATHBHOTO TJIarojia MOXET MPOUCTEKATh
13 QUTYPATBHOTO TIEPEOCMBICIICHHS] TUMUYHOW (PYHKITUHA MCXOJTHOTO MMEHH. JTO
KacaeTcsl TAaKUX TJIaroyioB, Kak f0 eye ‘CMOTPETh, MPUCTAIBHO Pa3TJsAbIBATh , [0
elbow ‘mportamkuBaThCA, MPOOWBATHCA , to foot ‘mommpars’, to mouth ‘TOBOPUTH
HAIBIIIICHHO, HW3PEKaTh’, [0 Kose ‘BBIBEABIBATH, BBIHIOXHBATH , t0 stomach
‘TeprneTh, BBHIHOCHTH, TIEpPEBApHWBAThL , f0 thumb ‘nmucTaTh, CMOTPETH >KypHAJ,
KHUTY

Shuddering a little, he wondered how he’d ever stomached life with Anna
‘C ApOKbIO OH MOJIYMaJl, KaK 3TO OH CMOT BbIHeCTH u3Hb ¢ AHHOI [COCA];
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He thumbed through some bills, shaking his head ‘On mpoaucran cuera,
nokauuBas ronopoi’ [COCA].

[lepeocmpbicenne THMUYHONW (PYHKITMM UCXOAHOTO WMEHH MOKET OCYIINECTB-
JSeTC TakKe MO MyTH KOHKpeTWsauwu (crneuuanusauuu). Was she definitely
thumbing a lift” ‘A ona Touno royiocoasa Ha nopore?’ [BNC]. Tem cambim Bce
MHOTroo0Opasue (hyHKIHMH TaKOM YacTH Teia, KaK OOJBINON Iajell PyKH, CBOJIUATCS
K 3HaUeHWIO ‘to request or obtain a ride in a passing automobile’ (‘romocoBaTs;
exarb Ha monyTke’) [8].

PazBuTre cemMaHTHKN WHAYIUPYETCS TAKKE METOHUMHUYECKAMH TIPOIIECCAMH.
Tax, Ha3zBanua vacted tenma sole ‘CTynmHa W heel ‘msATKA CTaaW WCIOIB30BATHCA
Jutsi 0003HAUEHUs TaKUX YacTei o0yBH, Kak nooouisa (noomemra) u xaoayk [9],
YTO HANUIO CBOE OTPAXKECHWE B CEMAHTUKE JACHOMHHATHBHBIX TJIAroJiOB:
Mpr Edward Morris wanted several pairs of boots to be soled and heeled ‘Mwctep
OnBapa MoppHuc XOTe MOMEHSITh MOAMETKH W KaOJIyKH Ha HECKOJBKUX Tapax
ooruHok’ [BNC].

NWnuomatuueckas KOMINOPECCHUSA TMPOSBISIETCS B CIOCOOHOCTH
0e3aduKcaTbHBIX TJIArOJIOB BBICTYIIATh B KauecTBe OOpPa3yIOMIEro 3JIeMEHTa
dpazeomorndeckux eauHuIl. CaMol pPacHpOCTPAHCHHOM cxeMol oOpa3oBaHUA
TaKWX CJAWHMI] SBJIACTCS TOJAMEHA Tjaroja OOIIeH CEMaHTHKH B YCTOHYHBOM
BEIpKECHUH to make one’s way ‘proceed in an intended direction” (‘mpoasurarbcs
B 3aJJaHHOM HampasjieHun ) [7], XxapakTepHas IS TJIaroyios fo cheek, to elbow, to
foot, to heel, to nose, to shoulder, to thumb, to toe):

The crazed American, the wild child who footed his way across all those
nearly impassable forests and swamps ‘be3banieHHbI aMepUKaHeEll, OSCTICUHbIH
MOJAPOCTOK, KOTOPHIA MPOIIE] MEeIKOM Yepe3 BCE STH TMOUTH HE MPOXOTUMBIC
neca u 6onora’ [COCA];

The new pack nosed their way into the existing circle ‘“HoBass koMmanus
[xuTpocThio] mpobpanacek B kpyr ctapoxuior’ [COCA].

Hcnonp3oBanne TEHOMWHATUBHBIX TJIATOJIOB B COCTAaBE TAKOW KOHCTPYKITHH
MO3BOJISIET YTOYHUTH CIOCO0 OCYIICCTBIICHUS JACHCTBUA, HE TpuOeras K MOMOIIN
Hapeuns. Kpome Toro, 1€HOMWHATHBHBIE TIIAroJbl BHICTYTAIOT B COCTaBE OTNEITh-
HBIX HIMOMATHYCCKHAX BBIPAKCHHM, UMIUTHIIPYS HE TOJIHKO HE BHIPAXKEHHBIC CJIO-
BaMH TIOHATHS, HO ¥ TOJOKUTEIHHYIO WA OTPHUIATEIIEHYIO OIEHKY SBJICHUN:

He had to hand it to Ditty, she hired the most attractive girls she could find
‘Hy>xHO OBUIO 0THATH M0JKHOE [[MTTH, OHA HAHWMAJTa CaMbIX TIPUBJICKATEITHHBIX
neyiiek, kakux morya Haiitu” [COCA];

From there, we studied harder, nosed the grindstone until our faces ached
‘C 5TOr0 MOMEHTA Mbl 3aHUMAJIUCh TIPUJICKHEE, padoTau 0e3 oTabIXa, 10 00Iu
B mune’ [COCA];

At the most he dropped hints that if I did my job and toed the line he would
look after me ‘Camoe OojbIlice OH HAMEKajl, YTO €CJIM S Oyay XOPOIIO JeaTh

CBOIO paboOTy M MOAYMHATHLCS TPeOOBAHUSAM, TO OH I103a00THUTCA 000 MHE’
[BNC];
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[ think everyone has got to shoulder the responsibility for defeat, not just
Graham ‘51 mymaro, 9TO BCEM CIIENyEeT B3MiTh HAa ce0sl OTBETCTBEHHOCTH 32
nopakeHue, a He Tojibko ['pamy’ [BNC].

CtunucTuueckKkass KOMMOPECCHUS JOCTUTACTCS MYTEM BKITIOUCHUS
B CEMAHTHKY JIEHOMHUHATUBHOTO TJIarojia 3MOINMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIX KOHHO-
Tanui Tu00 yKa3zaHWA Ha TEPMHUHOJOTHUYECKHA Xapaktep riaronbHOoro JICB, uTo
MO3BOJISIET PEAIM30BaTh COOTBETCTBYIONIEE MPArMaTHYECKOE BO3JACHCTBUE Ha
nosiydareniss wHpopMmanuu. Tak, psAa JACHOMHUHATHBHBIX TJIArOJIOB BBICTYNACT
B CjoBape ¢ TmoMmeTol informal ‘pasroBopHoe’. Bo-mepBBIX, 3TO TJIArOJIbI
BepOATbHON KOMMYHUKAITNH {0 cheek ‘HaxalbHAYATh, TOBOPUTH AEP30CTH , [0 chin
‘Tpenatbed, OonTaTh’, fo jaw ‘Tpemarbes, Oonrtarh’, to mouth off ‘TpoMKo
)KaJI0BaThCsA, TOBOPHUTH CAMOYBEPEHHO , KOTOPhIE KpPOME cIlocoda M xapakTepa
OOIIEHUsT OTPAKAIOT MPEHEOPEKUTENPHOS WIIA KPUTHUECCKOE OTHOIICHHUE TOBOPS-
IETO K OMUCHIBAEMOM UM CHTYAITHH:

Frankie always got away with cheeking his elders but I never did ‘®psnk
JAeP3UJI CTapIIuM, HO 3TO BCETAa CXOAWIO €My C PYK, a BOT MHe — HeT  [BNC];

Inside, several black women shopped and jawed with the demonstrators
‘BHYTpM HECKOJBKO TEMHOKOXHX JKEHIMUH el TOKYNKH ¢ 00JTaJam
¢ nemoHctpantamu’ [COCA].

Bo-BTOpBIX, CIO1a OTHOCATCA TJIArOJIbl MIEPEBIKEHUA [0 ankle ‘yXomuTs’, to
belly up ‘nampaBnsaTtecsi’, fo foot (it) ‘martu memkoMm; mpodexars’, fo leg (it)
‘7Ienarb HOTH, YAUPaTh , KOTOPbIC MMIUTAIIMPYIOT SMOIMOHAIbHYIO (B OCHOBHOM,
OTPHUIATEBHYIO) OIEHKY W YKa3bIBAIOT Ha HE(GOPMAJBHBIA XapakTep OOIMCHUS
aBTOPA BHICKA3BIBAHUS C €T0 aIPecaToM:

They overran Times Square, 30,000 of them, ankling along, giggling,
smashing against shop windows ‘Onn HaBogawm Taiimc-CkBep, UX ObLTO OKOJIO
30 000, oHM CJIOHAJIMCH TYJA-CIO/Ia, XMUXWUKAJIW, MBITAIUCh Pa30UTh BUTPUHBI
[COCA];

“Well, nice to talk,” says Holly, legging it lithely away despite blisters
‘«bbL10 MPUATHO MOOOATATE», — TOBOPUT X OJUIH, JIOBKO JIeJ1asi HOTH, HECMOTPS Ha
mozomm’ [BNC].

Hampotus, cnenuanbHast JeKCHKa U TEPMHUHBI, ¢ OJTHOM CTOPOHBI, BHICTYTAIOT
KaK MapKepsl CTUIS (TyOIUITMCTHYECKOTO, HAYYHOTO WJIH HAYYHO-TIOMYJIIPHOTO),
C IPYroii — KOMIIPECCUPYIOT OOJIBINOE KOJIMUESCTBO HH(POPMAIIMH, TIOHATHOM JIMIIh
CIEIUANINCTaM COOTBETCTBYIOMmEro mpodwuisa. Tak, OCHOBHas mMacca TEPMHHOB,
00pa30BaHHBIX OT HAMMEHOBAHWW YacTEH Tejla, OTHOCUTCS K CIIOPTUBHOW Tema-
TUKE (B YaCTHOCTH, K TAaKWM BHJIaM CTIOPTa, Kak OeticOon, GpyTdomn, rombsd, rpeds,
PBHIOOJIOBCTBO):

Ogle nearly won the final hole when he chipped a long eagle attempt and
lipped the cup ‘Ornm mor craTe noOeAMTENIeM HA TOCIEAHEH JyHKe, KOrja
MOTIHITAJICS YAAPHUTH MO MYy Tak, 4TOObI OH OMWCAJ MyTy, U B PE3yJbTaTe MU
KOCHYJICSI Kpasl JIYHKH, HO He noniajl B Hee’ [COCA] — rnaron fo /ip BeicTynaet
B TepMuHOJOTHUeckoM 3HaueHuu ‘golf: hit the rim of a hole but fail to go in’
(‘B ronb(de: KOCHYTHCS Kpast JIYHKH, HO HE CKaTUThCA B Hee ) [7];
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The Reds® Wilson Valdez fisted a single over the head of second baseman
Ryan Jackson ‘Urpox komanmel «The Reds» Yuncom Bambaec BuIOMA CHHTI
yepe3 roysioBy BTOporo Oeiicmena Paitana J[»xekcona [COCA] — rtmaron to fist
UCIIOb3YETCs Kak OeHCOONIbHBINA TEPMUH B 3HAUCHUM ‘3a0UBaTh MAY .

Psim TepMUHOB OTHOCHTCS K TEOPWHM MY3BIKH, Hampumep, fo tongue ‘sound
a note distinctly on a wind instrument by interrupting the air flow with the tongue’
(‘urpath HOTY Ha AYXOBOM HWHCTPYMEHTE OTACIIBHO, MPEPhIBas MOTOK BO3IyXa
s3pikoM’) [7] m to finger ‘play with a particular sequence of positions of the
fingers’ (‘murpaTh ¢ ONIPEeACIICHHON PacCTaHOBKOM majibiieB’) [7]:

When the song is performed in this manner, each note should be slurred
rather than tongued ‘Korna rnecHs UCTIONHAETCS B 5TOM CTHJIE, BCE HOTHI JOJKHBI
UrpaThCs CIUTHO, 0e3 apTukyasuuu sa3pikom’ [COCA];

Fingering is of the essence, of course, when you study the violin
‘PaccTaHoBKa nmaJibleB UMEET OOJIBIIIOE 3HAUEHUE, KOT/Ia BBl YUUTECh UTPaTh Ha
ckpunke’ [BNC].

[TommcemanTuunbléi Tnaron fo thumb mnpuoOpeTaeT TEPMUHOIOTHUCCKUE
3HaueHWA B chepe MOOMIBHBIX U KOMIBIOTEPHBIX KOMMYHUKAIWH, UMILTHIIAPYS
TEXHUYECKHUE ST MPOIECCOB WX MCTIOb30BAHMS:

She whipped out her phone and thumbed the screen in that way only people
born after 1990 can manage ‘Ona u3Biexna TenedoH U Ha4YaJIa HAOUPATh TEKCT
Ha PKpaHe TakK, KaK YMEIOT TOJIbKO Te, kTo poamiics nocie 1990 roga’ [COCA];

[ thumbed the mouse and opened the e-mail client 51 naxan [60KoBYHO]
KJIABMIILY MBIIITKHA U 3aMyCTHI TouToBYI0 iporpammy’ [COCA].

Takum 00pazoM, NEHOMHUHATHUBHBIE TJIArOJIbI, MMPOW3BOAHBIC OT HAMMEHOBA-
HUH YacTe UEJIOBEUECKOTO Tella, JASMOHCTPUPYIOT OJHOBPEMEHHO Kak Iapa-
JUTMATHYECKYIO (SKOHOMHUS YCHITUH, 3aTPAUEHHBIX HA 3aTIOMUHAHUE HOBBIX CJIOB),
TaK ¥ CHHTarMaTHYECKYI0 KOMITPECCHIO (CTTOCOOHOCTD BHIPA3UTDH TY K€ MBICITH TIPH
MOMOIIIA MEHBITIETO KOJMYECTBA SA3BIKOBBIX enuHuil). Mmmnmummpyemas wuHbOp-
Malnyg BKJIIOYAET AJIEMEHTHI PA3IMUHOTO POJA; CHHTAKCHYECKHE (MPEUIOTH,
TJIaroJIbl JBVDKEHUS, BO3JACHCTBUA W Kay3allih), CEMaHTHYECKHE (IMTOITHUYECKOE
CpaBHEHHE, THMCPOHNUMBI, META(hOPUUECKHE U METOHUMHUYCCKUE CBS3H), WUIAOMA-
TUYECKUE (JIOTOJTHATEILHBIC, YMOIIMOHAJIEHO OKPAITICHHBIC 3HAUCHWS, HE BHIBOIHU-
MbI€ M3 CEMAHTHKH COCTAaBJIAIONIAX WIMOMY CJIOB) M CTHJIMCTHUCCKHE (MapKephI
CTHJIA, 33JIa0IIHE OMPEACIICHAYIO TIparMaTuueckyo pynkimio). CrenoBareabHoO,
JCHOMWUHATHBHBIC TJIATOJIBI 00JIaAAF0T MOIIHBIM KOMIPECCHOHHBIM TTOTEHITAAIOM,
KOTOPBIH MOKET PEATM30BBIBATHCS B TEKCTAX JIIOOOTO hopMara U CTHIISL.
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